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  Folyamatosan esett az eső. Rothadásnak indult a termés a földeken, bepenészedtek a faházak falai és síkossá váltak a hajók fedélzetének deszkái. Laurentius már hónapok óta rothadt kenyeret evett, penészes házakban aludt, és az elmúlt héten el is csúszott egy hajó síkos fedélzetén. Úgy gyűlt fel benne a fekete epe, mint folyóba lógatott bot végén az uszadék. A himbálózó csónakból most végre kilépett a kikötő rakodópartjára, az iszapos fenékbe vert cölöpökre szegezett csúszós deszkákra, és tétován körülnézett. Az alacsonyan vonuló felhőkből a szél bőségesen csapta az arcába a vízcseppeket, ő pedig próbálta megérteni, milyen az az ország, amelybe szabad akaratából megérkezett. Az üres fehér fövenyből és egy-egy nádcsomóból álló parti sáv meg az egyforma felhők azt a kikötőt juttatták eszébe, ahonnan útra kelt. A postahajó árbóca egybeolvadt a szürke éggel, és a rá felhúzott lepedők ugyanolyan szürkének és jellegtelennek tűntek, mint amikor Laurentius útnak indult. A tenger fölé hosszan benyúló híd mellett látni lehetett a félig a sáros vízbe dőlt mólót, a végében a vízben régi őrbódé éktelenkedett, amelyet szemlátomást már jó ideje nem használ senki. Minden kikötőben vannak ilyen romok, és szánalmasságuk ellenére Laurentius számára ez a kép valahogyan még biztonságot is sugárzott. Itt is átépítik a kikötőket, itt is kibővítik az új hajók számára, a régi őrtornyokat pedig magukra hagyják.


  Nagyot sóhajtott, és nyugtalanul megigazította a kalitka tetején a ponyvát, amelyről csöpögött a víz.


  Holmijának összeszedésével nem kellett sokat vesződnie: egy tölgydeszkákból összeácsolt ládába könnyűszerrel belefért minden, amiről úgy gondolta, hogy érdemes magával vinnie az iskolába. A láda a hajó rakterében szállított áruval együtt a vámra került, és feltehetőleg még ma este megkaphatja. A hajó rakományát az utasok személyes csomagjával együtt alaposan átnézték, és mindent feljegyeztek, amire a legkisebb vámot is ki lehet vetni. Ezzel valójában nem is volt gond, hiszen Laurentiusnál nemigen volt semmi érték, kevéske személyes könyvére hivatalos engedéllyel rendelkezett, orvosságokat pedig csak csekély mennyiségben hozott magával. A kalitkában ülő sándorpapagáj azonban nehézségeket okozott. Már otthon figyelmeztették, hogy a madár szállítása nem a legegyszerűbb dolog, és a körülmények végzetesek lehetnek az állat számára. Laurentius viszont nem akart lemondani pajtásáról, és úgy döntött, megkockáztatja az utat. Pillanatnyilag az volt a legnagyobb gondja, hogy a madarat a lehető leghamarabb meleg helyre vigye a hideg eső elől.


  Kitörölte szeméből az esővizet, amely széles karimájú kalapja ellenére belecsorgott, kabátja szegélye alól gyors pillantást vetett zsebórájára, és körbenézett, hogy talál-e valakit, aki elvezeti valami fogadóba, és esetleg később a ládáját is elhozza a vámról. A kalitkát senki másra nem merte rábízni. Gyorsan kellett cselekednie, mivel az utak már most is meglehetősen dágványosak voltak, és semmiképpen nem akart késlekedni a továbbutazással. Az őszi, egyre gyakoribb és hevesebb esőzésektől az amúgy is fellazult utak még jobban felbarázdálódtak, és napról napra nehezebbé vált rajtuk a közlekedés. Lassan hidegre fordul az idő. A papagáj megfázhat. Mielőbb találni kell egy Tartu felé tartó kocsit vagy szekeret.


   Hé!


  Az esőtől síkossá vált rakodóparton csak néhány kíváncsiskodó ember lézengett, akik a csúf idő ellenére is kijöttek megnézni a beérkező hajókat. Nyilvánvalóan jól tudták, nem sok remény van rá, hogy munkát kapjanak, így Laurentius kiáltásaira sem reagáltak azonnal. A vámháznál tengerészek hordták ki a rakományt, és unott hányavetiséggel lépkedtek a kereskedők által felbérelt rakodómunkások, akik a csúszós ládákat és átnedvesedett zsákokat kocsikra pakolták. A hivatalnokok feljegyezték az árukat.


  Laurentius újra elkiáltotta magát.


   Hé, te ott!


  Ahogy a vékony, kopott köpönyeges kíváncsiskodó bambán felpillantott, Laurentius a kezével odaintette magához, arra az esetre, ha az nem értene a nyelvén. A férfi úgy nézett ki, mintha a történelem egy korábbi időszakából lépett volna elő a búskomor festők képeiről, amelyeket Laurentius Hollandiában látott: az elformátlanodott nemezkalap alól meghatározhatatlan színű hajtincsek lógtak ki, az orra gumós volt és vöröslött, ritkás szakálla alól kisejlett betegségektől heges álla. Laurentiusnak az az érzése támadt, hogy remekül állna a férfi nyakában egy Rém feliratú tábla. Minden kikötőben ténferegnek ilyenek, és rendszerint helyesnek bizonyul az a vélemény, ami a külsejük alapján ösztönösen kialakul az emberben. Ugyanakkor mindig ezek az alakok ismerik a legjobban a város kocsmáit és vendégfogadóit, így igen hasznosak is lehetnek. Természetesen mindig becsapják az embert, csak az a kérdés, hogy mennyire.


   Vezess el egy rendes csapszékbe  közölte Laurentius tömören, és figyelte, ahogy a férfi szó nélkül megindul. Remélhetőleg mégiscsak megértette, mit mondott neki  vagy legalábbis megsejtette.


  Laurentius óvatosan ölébe vette a papagájkalitkát, és elindult a férfi után a város felé. A madár idegesen felrikkantott.


   Pszt, Clodia, maradj csöndben!


  Lépkedtek tovább az egyre sűrűsödő félhomályban, és Laurentius igyekezett a kalitkát a lehető legkevésbé himbálni. Az esti égbolt előtt fenyegetően rajzolódtak ki a város jókora kövekből rakott, vastag, egyenes falai, a kerek középkori bástyák és a négy magas templom. Az alacsonyabb házakat elnyelte a felhőkből áradó sűrű köd. Laurentius előtt meglepően könnyed léptekkel haladt a férfi, úgy tűnt, nagyon is jól tudja, hová tart. Saját régi betegsége azonban egyre erősebben kezdett kitörni rajta. A mostani állandó, mindenbe beivódó, mindent átáztató nedvesség áthatóbbnak tűnt, mint a korábbi években. A Laurentius zsigereiben bőségesen felgyűlő fekete epe rendszerint csak késő őszre gyengítette le a testét és tette álmatlanná, de ezen a nyáron az esőzések már Szent Iván napja táján elkezdődtek, és ez a lankadatlan szitálás egész lelkét, szívét és agyát tapadós ködbe bugyolálta. A hajóról a partra lépve és az egyenes, fényesre dörzsölt köveken lépkedve a ringatózó tenger emléke emellett még olyan érzést is keltett benne, mintha egy mocsáron kellene átkelnie. Minden egyes lépés komoly erőfeszítésébe telt.


   Eh  motyogott maga elé.  Már csak egy kicsi van hátra.


  Az előtte lépdelő nyomorult hajlott hátát látva arra gondolt, hogy valószínűleg mégiscsak valaki mást kell majd a ládáért küldenie. Az ilyen véletlenül talált kikötői alakokkal könnyen pórul járhat az ember. A kocsmáros feltehetőleg tud majd segíteni. Laurentius megpróbálta felidézni, milyen pénzeket használnak Tallinnban, erre vonatkozóan a hajó utasai mindenféle tanácsokkal látták el, és már akkor arra következtetett, hogy egyértelmű választ itt nyilvánvalóan nem fog kapni. Az Ars apodemicában, az utazás művészetéről szóló könyvekben Észtország és Livónia viszonyait szinte egyáltalán nem is érintették: e művek inkább csak általános iránymutatásokat tartalmaztak arra nézve, hogy mire kell ügyelni és a környéket hogyan lehet értő szemmel kiismerni. Az itteni városok és tájak apodémikus szempontból egyáltalán nem voltak leírva  elvégre érdeklődésből mindig csak másfelé, nyugatra szokás utazni. A kultúrával és történelemmel rendelkező helyekre. Laurentiusnak semmi hasznos nem jutott az eszébe. Fejét tompának érezte.


   Hát jó  döntötte el végül.  Egy hatodőrésnek mindenképp elégnek kell lennie.


  A csaknem koromfekete sötétségben végre megálltak egy sárga lámpás alatt, amely megvilágította a meglepően rendes kinézetű, a városkapuktól csupán néhány lépésre fekvő kocsmát. A férfi odanyújtotta a kezét. Laurentius belepottyantotta a zsebéből időközben lopva előhúzott pénzdarabot, és lesütötte a szemét. A férfi egy pillanatra szemügyre vette a kezébe nyomott pénzt, majd szája széles mosolyra húzódott.


   A pokolba  gondolta Laurentius.  Mégiscsak túl sokat fizettem.


  Bevitte magával a kalitkát az ajtón.


   Óhajt még valamit?  tudakolta a nyomorult, meglepően jó német kiejtéssel.


  Laurentius habozott. Legjobban annak örült volna, ha a férfi nyomban eltűnik, mert azok, akik ráakaszkodnak az emberre, rendszerint igencsak semmirekellők.


   Tartuba kell mennem  közölte, és ezen maga is meglepődött.  Minél előbb.


  A ládáért mégis valaki mást küld majd el, de abban nincs semmi rossz, ha az út felől érdeklődik. Biztosan járnak erre valamikor lovaskocsik, és a hajón is azt mondták, hogy szinte minden héten indul valamilyen társaság Tartuba. A térképen még két lehetséges útvonalat is megmutattak neki: mindkettő néhány napba telik, de az út­viszonyoktól függően tovább is tarthat.


  A férfi még egy pillantást vetett a papagájkalitkára, aztán útnak indult  Laurentiusnak úgy tűnt, hogy gúnyosan meg is hajolt.


  Megvonta a vállát, a kalitkát felrakta a tűzhelyhez legközelebb álló asztalra, levette sötét, átázott ruháját, és figyelte, ahogy a papagáj elhelyezkedik a rúdon.


   Na, Clodia, készen állsz egy újabb utazásra?


  A tűzhelyből áradó meleg serkentőleg hatott rájuk, feljavította Laurentius kedélyállapotát és erőt öntött a papagáj kihűlt testébe. Laurentius papírba csomagolt magokat vett elő a zsebéből, és beszórta a kalitka aljába. Nem tudta biztosan, hogy errefelé lehet-e bárhol napraforgómagot szerezni, így inkább hozott magával. A helyiségben egyébként tétlenül álldogáló emberek szokás szerint a kalitka köré sereglettek, mind látni akarták a csodaszép, színes madarat.


   Ez honnan van?


   Mit eszik?


   Énekelni is tud?


  Laurentius elmagyarázta. Egyfelől persze vesződséges és kényelmetlen volt mindenhová magával cipelnie a papagájt  és nem csak neki, mivel a madár feltehetőleg még jobban szenvedett , másfelől azonban nagyszerűen segített az emberekkel való kapcsolatteremtésben. Clodia már a hajón is nagy segítségére volt.


   Maga diák, igaz?  kérdezte valaki, az egyik asztaltól felállva.


   Igen  felelte Laurentius. Úgy tűnt, hogy a férfi már jó ideje figyeli  az ilyesmit pontosan megérezte, és tekintetét a földre szegezte, nehogy véletlenül egy kíváncsiskodó szemébe nézzen. Már fiatalkorában rájött, hogy abból könnyen baj lehet. Az emberek előbb gyanakodni kezdenek, aztán miközben beszélgetnek vele, keresztbe teszik az ujjukat a hátuk mögött, vagy visszafordulnak az utca­sarokról, sőt kerülni is kezdik. A legbiztosabb, ha az ember a földön tartja a tekintetét.


   Nem ajánlanám, hogy most Tartuba menjen.


  A férfi látszólagos okoskodása mögül irónia sejlett ki, és a magázás is valahogy bántónak hangzott tőle.


   Miért?  próbált ellenkezni Laurentius. Valójában persze tudta, hogy miféle ellenvetések merülhetnek fel a Tar­tuba menetellel kapcsolatban.


   Rossz idők járnak. Mostanában a professzorok is nagyon hanyagul látják el a feladataikat. Esős volt a nyár, az éhínség elkerülhetetlen, mindennek felmegy az ára.


   Ez mindenütt így van.


  Laurentius futó pillantást vetett a kissé ijesztően büszke férfira, és az övén lógó tőr alapján arra következtetett, hogy nemesemberrel van dolga. Valószínűleg. Róluk azt is hallotta, hogy Tartut valamiért különösen nem kedvelik.


   Az én ösztöndíjam éppen Tartuba szól.


   Vagy úgy  felelte a férfi, legyintve egyet.


  Laurentius óvatosan kinyitotta a kalitka ajtaját, és az ujjára vette a papagájt. A madár jól megértette őt, és még a kedélyállapotát is érzékelte. Clodia viselkedése és lénye számára is biztonságot jelentett. Baráti támogatást és segítséget.


  A madár mókásan elhelyezkedett Laurentiusnak a tink­túrák és orvosságok által kicserzett, pergamenszerű bőrrel borított, vézna kezén, és gondoskodón csipegetni kezdte a körmét. A kíváncsiskodók elővigyázatosan hátrébb húzódtak, mintha attól tartanának, hogy a madár bármely pillanatban nekik támad. Mintha Laurentius egy apró démont húzott volna elő a kalitkából. Laurentius finoman megsimogatta, és érezte tenyerében a madár meleg testét  a tollakkal és bőrrel borított vért és az abban áramló életet. Amióta csak Laurentius az eszét tudta, a papagáj vele élt. Laurentiusban mindig is túltengett a fekete epe, és keresztapja, Theodus lelkész úr éppen ezért ajándékozta neki a papagájt. Az ötletet Plutarkhosztól vette, aki beszédeiben úgy beszélt a madarakról, mint hatásos segédeszközökről az afféle bajok ellen, amelyek Laurentiust is kínozzák. A papagáj szangvinikus rikoltozása és vidámsága valóban képes volt Laurentius vérmérsékletét ellensúlyozni és betegségét elviselhetőbbé tenni. A papagájnak volt köszönhető, hogy az idei nyár esőzéseit ennyire jól tűrte.


   Ez a madár nem éli túl az utat Tartuig  folytatta a nemesember a kötözködést.


   Bizony, feltehetőleg fedett kocsit kellene találnom, amely mielőbb Tartuba indul. Valójában eszem ágában sem volt gyalog menni  ismerte el Laurentius.


  Tisztában volt azzal, hogy a diákok nagyobbik része gyalog közlekedik, és csak kevesen engedhetik meg maguknak azt a luxust, hogy kocsit béreljenek, ám a jelenlegi helyzetben ez a megoldás tűnt a legjobbnak.


  A tőrös férfi a szemébe nézett, és felnevetett.


  Laurentius sietve oldalra fordította a fejét, elmosolyodott, és finoman megsimogatta Clodiát.


   Majdnem tíz éve van velem, tudom, hogy mit bír ki és mit nem. Nagyon jól tűri a hideget.


   Ne üljön fel akárki mellé, zavaros idők járnak, könnyen kirabolhatják.


   Tudom. De tőlem nem sok mindent lehet elvenni.


  A ruhája alá rejtett, díszes zsebórát persze nem említette meg. A szép és meglehetősen drága, angol mesterek által készített tárgy szintén keresztapja, Theodus ajándéka volt.


   Én elvenném a kabátját, és a kalapja is egész tetszetős. Az életét pedig bármikor el lehet venni.


  A férfi hangja nem hangzott fenyegetően, ezt inkább gyakorlatias megállapításnak szánta. Lehet, hogy tőle is vették már így el a kalapját, és hagyták már félholtan valahol az út szélén. Az élet törékeny, és csodálatos módon marad meg a testben, mint a madarak az égen, mint a csillagok a szupralunáris éteri szférában.


  Laurentius igyekezett némi művelt színt vinni a hangjába.


   Ha az kezdettől fogva nem az enyém, akkor el sem lehet venni tőlem.


   Ezek szerint már máshol is folytatott tanulmányokat?


  Laurentius bólintott.


   Odalent Tartuban kétes társaságba igyekszik befurakodni. Azok a legrémesebb duhajok és kocsmatöltelékek az egész Svéd Birodalomban. Pedig a svédeket is ismerik a részegességükről  jelentette ki rosszallóan a férfi.


  Laurentius erre összehúzta a szemöldökét. Kezdte unni ezt a beszélgetést, és nyugtalanul körbepillantott a helyiségben. Hol lehet a gazda, akitől szobát lehet bérelni, aztán kideríteni, hogy lehet eljutni Tartuba? Egyáltalán nem akaródzott neki vadidegenekkel megvitatni jövőjének és tanulmányainak részleteit.


  De azért nem állta meg, hogy ne válaszoljon vissza a férfi által megfogalmazott kritikára:


   A saját tapasztalata mondatja ezt magával?


  A férfinak fülig ért a szája, és leült Laurentius mellé.


   Bizonyos értelemben persze igaza van. Mi közöm hozzá? De az látszik, hogy maga nem svéd. Voltaképpen hová valósi?


  Laurentius zavarba jött, és ösztönösen arrébb húzódott. Persze, hogy igaza van. Kínos dolog így ingerkedni. Az útikönyvek éppen az ilyen helyzeteket javasolják elkerülni.


   Bocsánatot kérek. Nem akartam tiszteletlen lenni.


   A bocsánatkérést elfogadom.


   Ettől függetlenül szeretnék gyorsan eljutni Tartuba, mert az utak napról napra nehezebben járhatók, és tudomásom szerint csaknem egy hétig tart az út.


  Laurentius bedugta a kezét a kis kalitkába, a papagáj pedig csendben visszaugrott a rúdjára.


   Hol van itt a gazda?


   Ez az én kocsmám  közölte a tőrös férfi.  A kocsmáros a városba ment ügyeket intézni.


   A magáé?


   Ide hallgasson, minek siet olyan rettenetesen Tartuba?  kérdezte a nemesember, rá se hederítve Laurentius kérdésére. Úgy tűnt, hogy már alaposan leitta magát, és emiatt kissé önelégülten joviális hangot üt meg. Ez Laurentiusnak egyáltalán nem tetszett.


   Csak nem bajba keveredett valahol? Tartuba máshonnan általában csak olyanok jönnek, akiket máshová nem vesznek fel, meg azok, akiknek nincs pénzük. Nem úgy tűnik, mintha a kettő közül bármelyik csoportba tartozna.


   Állítólag Tartu a múzsák legáldottabb városa.


   Azért megy oda, hogy bölcselkedjék? Rendben, nem akarok a titkaiban vájkálni.


   Mit akar ez jelenteni?


   Megjósolom magának, hogy idén ősszel és télen ott nem sok szellemi élményben lesz része. Cserébe viszont sok másban igen.


  Laurentius felállt, és nyugtalanul körbejárt a helyiségben, előhúzta zsebéből az órát, és röpke pillantást vetett rá. Aztán nyomban meg is bánta, hogy ezen a nyilvános helyen elővette az óráját, de már nem volt mit tenni. Kissé zavarodottan visszacsúsztatta a mellényzsebébe.


   Hát jó  motyogta magában.


  Nyugodtan sétálhatna még egyet a városban. Érdekes, vajon ez a férfi nem fogja fel, hogy ha már egyszer eljutott ide Észtországba, döntését nem fogja pusztán egy kocsmai beszélgetés miatt megváltoztatni? Csak az rohangál összevissza, mint a mérgezett egér, aki a szellemi fegyelmet nem tartja nagyra. Laurentius azonban nagyra tartotta. Nagyra kellett tartania.


   Elnézését kérem, de mennem kell.


   Hát csak menjen. De figyelmeztetem, hogy a döntését még meg fogja bánni.


   Itt hagyhatnám a kalitkámat?
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